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The Early Prophets - One Book, One Theme ² class #48 
The reason for the destruction of the First Temple 

According to Sefer Melachim ² Part Two 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction  -  
  /DVW�ZHHN¶V shiur focused on the destruction caused by the 
Assyrian conquest (Sancheriv)��7RGD\¶V second shiur will focus on the 
cause for the final destruction of the First Temple, caused by the 
Babylonian conquest (Nebuchadnezar). 
 
 
I. Review of the time period of approx 400 years of Sefer Melachim 
 +LJKOLJKWLQJ�WKH�GLVDVWURXV�UHVXOWV�RI�D�µVSOLW�.LQJGRP¶ 
 Note how unity leads to political strength & visa versa: 
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II.  The reason for God sending Ashur / Isaiah chapter 10 
ʠ��ʩ ʒ̫ ʍ̫ ʑʧ��ʭʩ ʑ̫ ʍ̫ ʖʧ ʔʤ�ʩˣʤ��ʯʓʥ ʕʠ�ʬ ʕʮ ʕ̂ �ʭʩ ʑʡ ʍs ʔʫ ʍʮ˒ ��˒ʡ ʒs ʑ̠ 1 Woe unto them that decree unrighteous 

decrees, and to the writers that write iniquity; 

ʡ��ʩ ʑ̇ ʔ̂ �ʩ ʒ̞ ʑh ʏ̂ �ʨ ʔ̋ ʍ̌ ʑʮ��ʬ ʖʦ ʍʢ ʑʬ ʍʥ��ʭʩ ʑ̆ ʔː ��ʯʩ ʑː ʑʮ�ʺˣ˔ ʔʤ ʍʬ��
�̋ ʓʠ ʍʥ��ʭ ʕʬ ʕʬ ʍ̌ �ʺˣʰ ʕʮ ʍʬ ʔʠ�ʺˣʩ ʍʤ ʑʬ���˒˓ ʖʡʕʩ�ʭʩ ʑʮˣʺ ʍʩ 

2 To turn aside the needy from judgment, and to 
take away the right of the poor of My people, that 
widows may be their spoil, and that they may 
make the fatherless their prey! 

ʢ��ʤ ʔʮ˒��ʷ ʕʧ ʍy ʓ̇ ʑʮ�ʤ ʕʠˣˇ ʍʬ˒��ʤ ʕː ʗ̫ ʍ̋ �ʭˣʩ ʍʬ�˒ˈ ʏ̂ ʔs
�ʠˣʡ ʕs���ʬ ʔ̂��˒ʡ ʍʦ ʔ̂ ʔ̋ �ʤʕh ʕʠ ʍʥ��ʤ ʕy ʍʦ ʓ̂ ʍʬ�˒ʱ˒ʰ ʕs �ʩ ʑʮ

��ʭ ʓʫ ʍʣˣʡ ʍ̠ 

3 And what will ye do in the day of visitation, and 
in the ruin which shall come from far? To whom 
will ye flee for help? And where will ye leave your 
glory? 

ʣ����˒ʬ ʖ̋ ʑʩ�ʭʩ ʑʢ˒ʸ ʏʤ�ʺ ʔʧ ʔ̋ ʍʥ��ʸʩ ʑ̨ ʔʠ�ʺ ʔʧ ʔs �ʲ ʔy ʕʫ�ʩ ʑs ʍʬ ʑˎ
ʬʕʫ ʍˎ�ʠʖʬ�ʺʠʖ ʦ�ʤʕʩ˒ʨ ʍh �ˣʣʕʩ�ʣˣʲ ʍʥ��ˣ˝ ʔʠ�ʡ ʕ̌����̂ʴ` 

4 They can do nought except crouch under the 
captives, and fall under the slain. For all this His 
anger is not turned away, but His hand is 
stretched out still. {P} 

ʤ���ʩ ʑ̋ ʔʠ�ʨ ʓʡ ǯ ��ʸ˒ˉ ʔʠ�ʩˣʤ�� 
           ʤ ʓ̝ ʔʮ˒��ʩ ʑʮ ʍ̂ ʔʦ��ʭ ʕʣʕʩ ʍʡ�ʠ˒ʤ 

5 O Asshur, the rod of Mine anger, in whose 
hand as a staff is Mine indignation! 

ʥ���˒˚ ʓʧ ʍ̆ ʔ̌ ʏʠ�ʳ ʒh ʕʧ�ʩˣʢ ʍˎʬ ʔ̂ ʍʥ���˒˚ ʓ˒ ʔʁ ʏʠ�ʩ ʑ̋ ʕy ʍʡ ʓ̂ �ʭ ʔ̂��
��ʺˣʶ˒ʧ�ʸ ʓʮ ʖʧ ʍ̠ �ʱ ʕʮ ʍy ʑʮ�ˣʮ˒ˈ ʍʬ˒��ʦ ʔˎ �ʦ ʖʡ ʕʬ ʍʥ�ʬ ʕʬ ʕ̌ �ʬ˄ ʍ̌ ʑʬ 

6 I do send him against an ungodly nation, and 
against the people of My wrath do I give him a 
charge, to take the spoil, and to take the prey, 
and to tread them down like the mire of the 
streets. 

ʦ���ʠʖʬ�ʠ˒ʤ ʍʥ��ʤ ʓ̇ ʔʣ ʍʩ�ʯ ʒʫʠʖʬ�ˣʡ ʕʡ ʍʬ˒�����ʡ ʖ̌ ʍʧʔʩ�ʯ ʒʫ���ʩ ʑ̠
��ʨ ʕ̂ ʍʮ�ʠʖ ʬ�ʭ ʑʩˣˏ�ʺʩ ʑy ʍʫ ʔʤ ʍʬ˒��ˣʡ ʕʡ ʍʬ ʑˎ �ʣʩ ʑʮ ʍ̌ ʔʤ ʍʬ 

7 Howbeit he meaneth not so, neither doth his 
heart think so; but it is in his heart to destroy, and 
to cut off nations not a few. 

ʧ���ʸ ʔʮʠʖ ʩ��ʩ ʑ̠���ʭʩ ʑʫ ʕʬ ʍʮ��ʥ ʕː ʍʧʔʩ�ʩ ʔy ʕ̍ �ʠʖ ʬ ʏʤ 8 For he saith: 'Are not my princes all of them 
kings? 

ʨ���ˣʰ ʍʬ ʔ̠ ��ˇʩ ʑʮ ʍ̠ ʍy ʔʫ ʍ̠ �ʠʖ ʬ ʏʤ��ʭ ʑʠ����ʺ ʕʮ ʏʧ�ʣ ʔ̋ ʍy ʔʠ ʍʫ�ʠʖ ʬ
ʭ ʑʠ�ʯˣʸ ʍʮ ʖ̌ �ʷ ʓ̍ ʓ̇ ʔʣ ʍʫ�ʠʖ ʬ«. 

9 Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as 
Arpad? Is not Samaria as Damascus? 

ʠʩ��ʯˣʸ ʍʮ ʖ̌ ʍʬ�ʩ ʑ̋ ʩ ʑ̍ ʕ̂ �ʸ ʓ̌ ʏʠ ʔ̠ ��ʠʖ ʬ ʏʤ��� ʕʤʩ ʓʬʩ ʑʬ ʎʠ ʓʬ ʍʥ����ʯ ʒ̠
� ʕʤʩ ʓˎ ʔʁ ʏ̂ ʔʬ ʍʥ��ʭʑ ʔʬ ʕ̌ ˒ʸʩ ʑʬ�ʤ ʓ̍ ʎ̂ ʓʠ���̂ʴ` 

11 Shall I not, as I have done unto Samaria and 
her idols, so do to Jerusalem and her idols?' {P} 

ʡʩ��ʩ ʑ̠ ��ʤʕʩ ʕʤ ʍʥ�ʺ ʓʠ�ʩ ʕh ʖʣ ʏʠ�ʲ ʔ˞ ʔʡ ʍʩ�ʬ ʕ̠��ʸ ʔʤ ʍˎ ��˒ʤ ʒ̍ ʏ̂ ʔʮ
ʭʑ ʕʬ ʕ̌ ˒ʸʩ ʑʡ˒��ʯˣ˕ ʑʁ���ʬ ʔ̂ ��ʣ ʖ̫ ʍɹ ʓʠ�ʩ ʑy ʍ̋�˂ ʓʬ ʓʮ�ʡ ʔʡ ʍʬ�ʬ ʓʣ ʖʢ�

ʸ˒ˉ ʔʠʬ ʔ̂ ʍʥ����ʥʩ ʕh ʩ ʒ̂ �ʭ˒ʸ��ʺ ʓy ʓʠ ʍɹ ʑs 

12 Wherefore it shall come to pass, that when 
the Lord hath performed His whole work upon 
mount Zion and on Jerusalem, I will punish the 
fruit of the arrogant heart of the king of Assyria, 
and the glory of his haughty looks. 

ʢʩ�����ʩ ʑ̋ ˣʰ ʗʡ ʍh �ʩ ʑ̠ ��ʩ ʑ̋ ʕʮ ʍʫ ʕʧ ʍʡ˒��ʩ ʑ̋ ʩ ʑ̍ ʕ̂ �ʩ ʑʣʕʩ� ʔʧ ʖʫ ʍˎ ��ʸ ʔʮ ʕʠ�ʩ ʑ̠
���ʭ ʓʤʩ ʒ̋ ʖʣ˒ʺ ʏ̂ ʔʥ��ʭʤʩʺʣʩʺʲʥ��ʭʩ ʑ̇ ʔ̂ �ʺ˄˒ʡ ʍˏ �ʸʩ ʑɦ ʕʠ ʍʥ

�ʭʩ ʑʡ ʍ̌ ˣʩ��ʸʩ ʑˎ ʠ ʔ̠ �ʣʩ ʑy ˣʠ ʍʥ��ʩ ʑ̋ ʒ̍ ˣˇ 

13 For he hath said: by the strength of my hand I 
have done it, and by my wisdom, for I am 
prudent; in that I have removed the bounds of the 
peoples, and have robbed their treasures, and 
have brought down as one mighty the 
inhabitants; 

�ʣʩ�����ʺˣʡʗʦ ʏ̂ �ʭʩ ʑʁ ʩ ʒˎ �ʳ ʖɦ ʎʠ ʓʫ ʍʥ��ʭʩ ʑ̇ ʔ̂ ʕʤ�ʬʩ ʒʧ ʍʬ��ʩ ʑʣʕʩ�ʯ ʒ˟ ʔʫ�ʠ ʕʁ ʍʮ ʑs ʔʥ
ʬ ʕ̠���ʤ ʓɹ �ʤ ʓʁ ʖɹ ˒��ʳʕh ʕ̠ �ʣ ʒʣ ʖh �ʤʕʩ ʕʤ�ʠʖʬ ʍʥ��ʩ ʑs ʍɹ ʕɦ ʕʠ�ʩ ʑh ʏʠ�ʵ ʓy ʕʠ ʕʤ

��ʳ ʒʁ ʍɹ ʔʁ ʍʮ˒ 

14 And my hand hath found as a nest the riches 
of the peoples; and as one gathereth eggs that 
are forsaken, have I gathered all the earth; and 
there was none that moved the wing, or that 
opened the mouth, or chirped. 

ʥʨ���ˣˎ�ʡ ʒʁ ʖʧ ʔʤ��ʬ ʔ̂ ��ʯ ʓʦ ʍy ʔˏ ʔʤ��ʸ ʒʠ ʕ̋ ʍ̋ ʑʩ ʏʤ��ʭ ʑʠ��ʬ ʒː ʔˏ ʍ̋ ʑʩ
ʬ ʔ̂ ��ʸˣˊ ʔ̇ ʔʤ��̋ ʓʠ ʍʥ�ʨ ʓʡ ǯ �ʳʩ ʑh ʕʤ ʍ̠ ��ˣʴʩ ʑh ʍʮ���ʥʩ ʕʮʩ ʑy ʍʮ

ʠʖ ʬ�ʤ ʓ̝ ʔʮ�ʭʩ ʑy ʕʤ ʍ̠���ʵ ʒ̂���̂ʴ` 

15 Should the axe boast itself against him that 
heweth therewith? Should the saw magnify itself 
against him that moveth it? as if a rod should 
move them that lift it up, or as if a staff should lift 
up him that is not wood. {P} 
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III.  The source in Yirmiyahu 25 for why he chose Bavel 
ʠ��ʸ ʓ̌ ʏʠ�ʸ ʕʡ ʕː ʔʤ�ʬ ʔ̂ �ʤʕʩ ʕʤ�ʬ ʔ̂ ��˒ʤʕʩ ʍʮ ʍy ʑʩ�ʬ ʕ̠���ʤ ʕʣ˒ʤ ʍʩ�ʭ ʔ̂

ʯ ʓˎ �ʭʩ ʑ̫ ʕʩˣʤʩ ʑʬ��ʺʩ ʑ̂ ʑʡ ʍy ʕʤ�ʤʕh ʕ̄ ʔˎ��ʤ ʕʣ˒ʤ ʍʩ�˂ ʓʬ ʓʮ�˒ʤʕ̞ ʑ̌ ʠʖ ʩ���
ʬ ʓʡ ʕˎ �˂ ʓʬ ʓʮ��ʸ ʔ˞ ʠ ʓy ʍʣ ʔʫ˒ʡ ʍh ʑʬ��ʺʩ ʑh ʖ̌ ʠ ʑy ʕʤ�ʤ ʕh ʕ̄ ʔʤ��ʠʩ ʑʤ� 

1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the people of Judah in the 

fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, 
king of Judah, that was the first year of 

Nebuchadrezzar king of Babylon;�

ʡ��ʬ ʔ̂ ��ʠʩ ʑʡʕ̊ ʔʤ�˒ʤʕʩ ʍʮ ʍy ʑʩ�ʸ ʓˎ ʑː �ʸ ʓ̌ ʏʠ�ʬ ʕ̠����ʤ ʕʣ˒ʤ ʍʩ�ʭ ʔ̂
ʬ ʕ̠ �ʬ ʓʠ ʍʥ��ʸ ʖʮʠ ʒʬ��ʭʑ ʔʬ ʕ̌ ˒ʸ ʍʩ�ʩ ʒʡ ʍ̌ ʖʩ 

2 which Jeremiah the prophet spoke unto 
all the people of Judah, and to all the 

inhabitants of Jerusalem, saying:�

ʢ��ʯ ʑʮ�ʯ ʓʡ�˒ʤʕ̞ ʑ̌ ʠʖ ʩ ʍʬ�ʤʕh ʕ̌ �ʤ ʒy ʍ̍ ʓ̂ �ˇ˄ ʍ̌���ʣ ʔ̂ ʍʥ�ʤ ʕʣ˒ʤ ʍʩ�˂ ʓʬ ʓʮ�ʯˣʮ ʕʠ
��ʤ ʓ˓ ʔʤ�ʭˣ˕ ʔʤ�ʤ ʕh ʕ̌ �ʭʩ ʑy ʍ̍ ʓ̂ ʍʥ�ˇ˄ ʕ̌ �ʤ ʓʦ�ʸ ʔʡ ʍʣ�ʤʕʩ ʕʤ����ʩ ʕʬ ʒʠ��ʤʕʥʤ ʍʩ

ʭ ʓs ʍ̂ ʔʮ ʍ̌ �ʠʖ ʬ ʍʥ��ʸ ʒˎ ʔʣ ʍʥ�ʭʩ ʒ̠ ʍ̌ ʔʠ�ʭʓʫʩ ʒʬ ʏʠ�ʸ ʒˎ ʔʣ ʏʠʕʥ�� 

3 From the thirteenth year of Josiah the son 
of Amon, king of Judah, even unto this day, 

these three and twenty years, the word of 
the LORD hath come unto me, and I have 

spoken unto you, speaking betimes and 
often; but ye have not hearkened.�

ʣ���̋ ʓʠ�ʭ ʓʫʩ ʒʬ ʏʠ�ʤʕʥʤ ʍʩ�ʧ ʔʬ ʕ̌ ʍʥ�ʬ ʕ̠���ʭʩ ʑʠ ʑʡ ʍ̊ ʔʤ�ʥʩ ʕʣ ʕʡ ʏ̂
�ʔʧ˄ ʕ̌ ʍʥ�ʭ ʒ̠ ʍ̌ ʔʤ��ʠʖ ʬ ʍʥ��ʭ ʓs ʍ̂ ʔʮ ʍ̌ �ʠʖ ʬ ʍʥ��̋ ʓʠ�ʭ ʓ̋ ʩ ʑ̝ ʑʤ�

�� ʔ̂ ʖʮ ʍ̌ ʑʬ��ʭ ʓʫ ʍh ʍʦ ʕʠ 

4 And the LORD hath sent unto you all His 
servants the prophets, sending them 

betimes and often--but ye have not 
hearkened, nor inclined your ear to hear--�

ʤ��˒ʡ˒ˇ��ʸ ʖʮʠ ʒʬ��� ʔ̂ ʖy ʒʮ˒�ʤ ʕ̂ ʕy ʕʤ�ˣ˗ ʍy ʔː ʑʮ�ˇʩ ʑʠ�ʠ ʕh
�ʬ ʔ̂ �˒ʡ ʍ̌ ˒��ʭ ʓʫʩ ʒʬ ʍʬ ʔ̂ ʔʮ���ʤʕʥʤ ʍʩ�ʯ ʔ̋ ʕh �ʸ ʓ̌ ʏʠ��ʤ ʕʮ ʕʣ ʏʠ ʕʤ

ʭ ʓʫʩ ʒ̋ ˣʡ ʏʠ ʔʬ ʍʥ�ʭ ʓʫ ʕʬ��ʯ ʑʮ ʍʬ�ʣ ʔ̂ ʍʥ��ʭ ʕʬˣʲ��ʭ ʕʬˣʲ« 

5 saying: 'Return ye now every one from his 
evil way, and from the evil of your doings, 
and dwell in the land that the LORD hath 

given unto you and to your fathers, for ever 
and ever;�

 
ʧ���ʺˣʠ ʕʡ ʍʁ �ʤʕʥʤ ʍʩ�ʸ ʔʮ ʕʠ�ʤ ʖ̠ ��ʯ ʒʫ ʕʬ��ʠʖ ʬ�ʸ ʓ̌ ʏʠ��ʯ ʔ̂ ʔʩ�ʺ ʓʠ�ʭ ʓs ʍ̂ ʔʮ ʍ̌�

��ʩ ʕy ʕʡ ʍː 
8 Therefore thus saith the LORD of hosts: 
Because ye have not heard My words, 

ʨ��ʺ ʓʠ�ʩ ʑs ʍʧ ʔ̫ ʕʬ ʍʥ� ʔʧ ʒʬ ʖ̌ �ʩ ʑh ʍh ʑʤ�ʬʕ̠�ʭ ʗʠ ʍh �ʯˣʴ ʕʁ �ʺˣʧ ʍ̋ ʍ̌ ʑʮ����ʤʕʥʤ ʍʩ
ʬ ʓʠ ʍʥ�˂ ʓʬ ʓʮ�ʸ ʔ˞ ʠ ʓy ʍʣ ʔʫ˒ʡ ʍh�ʩ ʑː ʍʡ ʔ̂ �ʬ ʓʡ ʕˎ�ʬ ʔ̂ �ʭʩ ʑ̋ ʖʠ ʑʡ ʏʤʔʥ���

ʬ ʔ̂ ʍʥ�ʺʠʖ ˓ ʔʤ�ʵ ʓy ʕʠ ʕʤ�ʬʕ̠ �ʬ ʔ̂ ʍʥ�� ʕʤʩ ʓʡ ʍ̌ ʖʩ����ʡʩ ʑʡ ʕɦ �ʤ ʓ̆ ʒʠ ʕʤ�ʭ ʑʩˣˏ ʔʤ
ʭʩ ʑs ʍʮ ʔy ʏʧ ʔʤ ʍʥ����ʭ ʕʬˣʲ�ʺˣʡ ʍy ʕʧ ʍʬ˒��ʤ ʕ̫ ʒy ʍ̌ ʑʬ ʍʥ�ʤ ʕ̇ ʔ̌ ʍʬ�ʭʩ ʑs ʍʮ ʔ̍ ʍʥ 

9 behold, I will send and take all the families of the 
north, saith the LORD, and I will send unto 
Nebuchadrezzar the king of Babylon, My servant, 
and will bring them against this land, and against 
the inhabitants thereof, and against all these 
nations round about; and I will utterly destroy them, 
and make them an astonishment, and a hissing, 
and perpetual desolations. 

ʩ��ʭ ʓʤ ʒʮ�ʩ ʑs ʍʣ ʔʡ ʏʠ ʔʤ ʍʥ��ʬˣʷ ʍʥ��ʯ ʕ̋ ʕʧ�ʬˣʷ��ʤ ʕʧ ʍʮ ʑ̍ �ʬˣʷ ʍʥ�ʯˣˈ ʕ̍ �ʬˣʷ��
ʤ ʕ̆ ʔ̠����ʸʒh �ʸˣʠ ʍʥ��ʭ ʑʩ ʔʧ ʒy �ʬˣʷ 

10 Moreover I will cause to cease from among them 
the voice of mirth and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom and the voice of the bride, 
the sound of the millstones, and the light of the 
lamp. 

ʠʩ��ʬʕ̠ �ʤ ʕ̋ ʍʩ ʕʤ ʍʥ���ʤ ʕ̇ ʔ̌ ʍʬ�ʤ ʕˎ ʍy ʕʧ ʍʬ��ʺʠʖ ˓ ʔʤ�ʵ ʓy ʕʠ ʕʤ��ʭ ʑʩˣˏ ʔʤ�˒ʣ ʍʡ ʕ̂ ʍʥ
�̋ ʓʠ��ʤ ʓ̆ ʒʠ ʕʤ�ʬ ʓʡ ʕˎ �˂ ʓʬ ʓʮ����ʤʕh ʕ̌ �ʭʩ ʑ̂ ʍʡ ʑ̌ 

11 And this whole land shall be a desolation, and a 
waste; and these nations shall serve the king of 
Babylon seventy years. 

ʡʩ��ʬ ʔ̂ �ʣ ʖ̫ ʍɹ ʓʠ�ʤ ʕh ʕ̌ �ʭʩ ʑ̂ ʍʡ ʑ̌ �ʺʥʠʖʬ ʍʮ ʑʫ�ʤʕʩ ʕʤ ʍʥ��˂ ʓʬ ʓʮ�ʬ ʔ̂ ʍʥ�ʬ ʓʡ ʕˎ�
�ʭ ʗʠ ʍh �ʠ˒ʤ ʔʤ�ʩˣˏ ʔʤ�ʺ ʓʠ��ʤʕʥʤ ʍʩ��ʭ ʕh ʖʥ ʏ̂��ʬ ʔ̂ ʍʥ��ʭʩ ʑː ʍ̍ ʔ̠ �ʵ ʓy ʓʠ���ʩ ʑs ʍʮ ʔ̍ ʍʥ

��ʭ ʕʬˣʲ�ʺˣʮ ʍʮ ʑ̌ ʍʬ��ˣʺ ʖʠ 

12 And it shall come to pass, when seventy years 
are accomplished, that I will punish the king of 
Babylon, and that nation, saith the LORD, for their 
iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will 
make it perpetual desolations. 

ʢʩ��ʬ ʔ̂ ��ʩ ʑ̋ ʠ ʒʡ ʒʤ ʍʥ��ʩʺʥʠʡʤʥ�ʺ ʓʠ��ʠʩ ʑʤ ʔʤ�ʵ ʓy ʕʠ ʕʤ�ʬʕ̠�ʸ ʓ̌ ʏʠ�ʩ ʔy ʕʡ ʍː�
�ʕʤʩ ʓʬ ʕ̂ �ʩ ʑs ʍy ʔˎ ʑː��ʬ ʕ̠ �ʺ ʒʠ��y ʓ̌ ʏʠ��ʤ ʓ˓ ʔʤ�ʸ ʓɹ ʒ̨ ʔˎ �ʡ˒ʺʕ̠ ʔʤ���˒ʤʕʩ ʍʮ ʍy ʑʩ�ʠ ʕˎ ʑh

ʬ ʔ̂�ʬ ʕ̠���ʭ ʑʩˣˏ ʔʤ 

13 And I will bring upon that land all My 
words which I have pronounced against it, 
even all that is written in this book, which 
Jeremiah hath prophesied against all the 
nations. 

�ʣʩ��˒ʣ ʍʡ ʕ̂ �ʩ ʑ̠��ʭ ʔˏ �ʭ ʕʡ��ʭʩ ʑˎ ʔy �ʭ ʑʩˣˏ�ʤ ʕ̇ ʒʤ���ʭʩ ʑʬˣʣ ʍˏ �ʭʩ ʑʫ ʕʬ ʍʮ˒��
�ʭ ʓʤʩ ʒʣ ʍʩ�ʤ ʒ̍ ʏ̂ ʔʮ ʍʫ˒��ʭ ʕʬ ʐ̂ ʕɹ ʍ̠ �ʭ ʓʤ ʕʬ�ʩ ʑs ʍʮ ʔ̆ ʑ̌ ʍʥ���̂ʴ` 

14 For many nations and great kings shall 
make bondmen of them also; and I will 
recompense them according to their deeds, 
and according to the work of their own hands 
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IV.  The Forty Years of Yirmiyahu's prophecies [18+11+11] 
  A-  18 w/Yoshiyahu ± [From Year 13 of his reign untill his death in Year 31] 

Year 13 - National teshuva begins [based on II DH 34:1-8] / Ashur falls 

Year 18  - Renovation of Temple; when they find the 'sefer torah'   

Year 31 - Yoshiyahu's tragic death at Megiddo, fighting Pharaoh Necho 

   [Yehoyakim becomes King with support of Pharaoh Necho ] 

  B-  11 w/Yehoyakim ± leaves God, aligns himself with Egypt, rebels against Bavel 
Year 4  - Nebuchadnezzar, King of Bavel, begins conquest of Middle East 

Year 8 ± rebellion again Bavel, after three years of servitude 

 Year 11 -Nebuchadnezzar defeats Jerusalem��.LQJ�GLHV���µDULVWRFUDF\�µ�LV�H[LOH 

   Including King Yehoyachin (son of Yehoyakim), after 3 mos. reign  

  C-  11 w/Tzidkiyahu ±  [appointed by Bavel, on condition of subservience] 
 Year 4 ± plans rebellion against Bavel, which begins the next year 
 Year 11 ± Temple & Jerusalem destroyed, People exiled 

 

II. The RELIGIOUS ISSUE 

A. Ritual vs. Social Justice   - Yirmiyahu chapter 7 [early reign of Yehoyakim] 

¶ODVW�FDOO·�IRU�SURSHU�UHSHQWDQFH���EDVHG�RQ�FKDSWHU����SDUDOOHO 

Other examples:  2:8, 3:21 thru 4:8;  6:13-20 

B.  7KH�GHFUHH�RI�·���\HDUV·��RI�%DYHO�² chapter 25 

$Q�¶LUUHYHUVLEOH·�GHFUHH����WXUQLQJ�SRLQW�LQ�<LUPL\DKX·V�SURSKHF\ 

 C.  Staying in the Land, after the decree / based on 22:1-5; 23:5-8 

 

III. The POLITICAL ISSUE [& the Clash] 

A. 7KH�¶LQWHUQDWLRQDO�FRDOLWLRQ·�WR�ILJKW�%DYHO���FKDSWHU��� 

B. <LUPL\DKX·V�\RNH���	�¶PLOLWDU\�DGYLFH·���EDVHG�RQ�FKDSWHU��� 

C. 7KH�¶VKRZGRZQ·�ZLWK�IHOORZ�SURSKHW�&KDQDQ\D���FKDSWHU��� 

D. <LUPL\DKX·V�WURXEOHVRPH�FRUUHVSRQGHQFH�ZLWK�%DE\ORQLDQ�([LOH��FKS���� 

E. 7KH�¶IDOVH�SURSKHWV·�ILJKW�EDFN������-32;  in light of 14:11-18  & 23:14-22 

F. Insights, in light of Yechezkel 1:1-2, 12:21-28,  13:1-16  & 22:23-31 
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Basic outline of Sefer Yirmiyahu 
A. Rebuke of Am Yisrael - chapters 1 thru 20 
chapters 1 - "Nevuat hakdasha" ² The navi is appointed! 
chapters 2 - 10  / Rebuke/ final warning/ the "megillat sefer"? 
   2-6  / from time period of Yoshiyahu 
   7-10  / from time period of Yehoyakim 
chapters 11 - 20  / Misc. units of rebuke w/o 'headers' 
 
B. Rebuke of the leaders - chapters 21 thru 29 
 [in this unit, each section has 'dated' header, and is politically charged!] 

chapters 21 - 23  / rebuke of the Kings - house of David 
   followed by rebuke of prophets and priests 
chapter 24 -  / between Bavel & Jerusalem - where is the future? 
chapters 25-29  / The decree of 70 years of Babylonian rule! 
        & its implications 
 
C.  Nevuot of "nechama"  [redemption] chapters 30-34 
 
D.  The story explaining WKH�ERRN·V�IUDPHZRUN /chapters 35-36 
 Yirmiyahu writes the 'megillat sefer' & Yehoyakim burns it 
 
E.  Story of the Destruction - chapters 37 thru 45 
  [Similar in style to Sefer Melachim- Prophecies fulfilled] 

 
F.  Nevuot for the 'other nations' - chapters 46-51 
 [the other nations who will be punished via Bavel] 
 
G.  Epilogue - story of the destruction - chapter 52 
 Similar to the last chapter of Sefer Melachim 
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V.  Rambam ³sefer zmanim´ Hilchot taanit chapter 1 
ʺʥʩʰʲʺ�ʺʥʫʬʤ��ʤʸʥʺ�ʤʰʹʮ    �ʾʠ�

��ʤ ʕy ʕʁ �ʬ ʕ̠ �ʬ ʔ̂ �ʺˣʸ ʍʁ ˣʶ ʏʧ ʔˎ � ʔ̂ ʩ ʑy ʕʤ ʍʬ˒�ʷ ʖ̡ ʍʦ ʑʬ�ʤ ʕy ˣˢ ʔʤ�ʯ ʑʮ�ʤ ʒ̍ ʏ̂ �ʺ ʔʥ ʍʁ ʑʮ
�ʸ ʔʮ ʎʠʓ̊ ʓ̌ ��ʸ˒ˎ ʑ˞ ʔʤ�ʬ ʔ̂ �ʠˣʡ ʕs ʓ̌�ʨ�ʩ�ʸʡʣʮʡ���ʸ ʒy ʖ˞ ʔʤ�ʸ ʔ˞ ʔʤ�ʬ ʔ̂ �

��ʯˣʢ ʍ̠ �ʭ ʓʫ ʕʬ�ʸ ʒʁ ʕ̞ ʓ̌ �ʸ ʕʡ ʕː �ʬ ʕ̠ �ʸ ʔʮˣʬ ʍ̠ ���ʺˣʸ ʍʁ ʖʁ ʏʧ ʔˎ �ʭ ʓ̋ ʖ̡ ʒy ʏʤ ʔʥ�ʭ ʓʫ ʍ̋ ʓʠ
��˒ʲʩ ʑy ʕʤ ʍʥ�ʯ ʓʤʩ ʒʬʏ̂ �˒ʷʏ̂ ʔʦ�ʯ ʓʤ ʕˎ �ʠ ʒʁ ˣ˕ ʔʫ ʍʥ�ʤ ʓˎ ʍy ʔʠ ʍʥ�ʸ ʓʡ ʓʣ ʍʥ�ʺ ʓy ʖ˞ ʔˎ�

It is a positive Torah commandment to cry out and to sound trumpets in the 
event of any difficulty that arises which affects the community, as [Numbers 
10:9] states: "[When you go out to war... against] an enemy who attacks you 
and you sound the trumpets...." 
[This commandment is not restricted to such a limited scope; rather] the 
intent is: Whenever you are distressed by difficulties - e.g., famine, plague, 
locusts, or the like - cry out [to God] because of them and sound the 
trumpets.  

�˒ʷʏ̂ ʍʦ ʑʩ ʍʥ�ʤ ʕy ʕʁ �ʠˣʡ ʕs ʓ̌ �ʯ ʔʮ ʍʦ ʑˎ ʓ̌ ��ʠ˒ʤ�ʤ ʕʡ˒ˇ ʍs ʔʤ�ʩ ʒʫ ʍy ʔː ʑʮ�ʤʓʦ�ʸ ʕʡ ʕʣ ʍʥ
��ʯ ʓʤ ʕʬ�ʲ ʔy ˒ʤ�ʭʩ ʑ̂ ʕy ʕʤ�ʭ ʓʤʩ ʒ̍ ʏ̂ ʔʮ�ʬ ʔʬ ʍʢ ʑˎ ʓ̌ �ʬ˗ ʔʤ�˒ʲ ʍʣʒʩ�˒ʲʩ ʑy ʕʩ ʍʥ� ʕʤʩ ʓʬ ʕ̂

�ʡ˒ʺ ʕ̠ ʔ̠�ʤʫ�ʤ�ʤʩʮʸʩ���ʭ ʖy ʍʢ ʑ̞ ʓ̌ �ʠ˒ʤ�ʤʓʦ ʍʥ��
ˣʢ ʍʥ��˒˔ ʑʤ�ʭ ʓʫʩ ʒ̋ ˣʰˣʏ̂ �
���ʭ ʓʤʩ ʒʬʏ̂ ʒʮ�ʤ ʕy ʕ˞ ʔʤ�ʸʩ ʑɦ ʕʤ ʍʬ�ʭ ʓʤ ʕʬ 

This practice is one of the paths of repentance, for when a difficulty arises, 
and the people cry out [to God] and sound the trumpets, everyone will 
realize that [the difficulty] occurred because of their evil conduct, as 
[Jeremiah 5:25] states: "Your sins have turned away [the rains and the 
harvest climate]." This [realization] will cause the removal of this difficulty.  

��ʲ ʔy ʒʠ�ʭ ʕʬˣʲ ʕʤ�ʢ ʔʤ ʍh ʑ̇ ʑʮ�ʤʓʦ�ʸ ʕʡ ʕː �˒ʸ ʍʮʠʖ ʩ�ʠ ʕ̆ ʓʠ�˒ʲʩ ʑy ʕʩ�ʠʖ ʬ ʍʥ�˒ʷʏ̂ ʍʦ ʑʩ�ʠʖ ʬ�ʭ ʑʠ�ʬ ʕʡ ʏʠ
��ʷ ʒˎ ʔː ʑʤ ʍʬ�ʭ ʓʤ ʕʬ�ʺ ʓʮ ʓy ˣʢ ʍʥ�ʺ˒˕ ʑy ʕʦ ʍʫ ʔʠ�˂ ʓy ʓː �ˣʦ�ʩ ʒy ʏʤ��ʺʩ ʒy ʍ̫ ʑh �ʤ ʕy ʍ̫ ʑh �ˣʦ�ʤ ʕy ʕʁ ʍʥ�˒ʰ ʕʬ

��ʺˣʸ ʒʧ ʏʠ�ʺˣʸ ʕʁ �ʤ ʕy ʕ˞ ʔʤ�ʳʩ ʑɦ ˣʺ ʍʥ��ʭʩ ʑ̂ ʕy ʕʤ�ʭ ʓʤʩ ʒ̍ ʏ̂ ʔʮ ʍˎ 
��ʤ ʕy ˣˢ ʔˎ �ʡ˒ʺ ʕ̠ ʓ̌ �ʠ˒ʤ��ʦʫ�ʥʫ�ʠʸʷʩʥ�����ʩ ʑy ʓ̫ ʍˎ �ʩ ʑ̇ ʑ̂ �ʭ ʓs ʍʫ ʔʬ ʏʤ ʔʥ���ʥʫ�ʠʸʷʩʥ�

�ʧʫ����ʭ ʓʫʩ ʒʬʏ̂ �ʠʩ ʑʡ ʕʠ ʓ̌ ʍ̠ �ʸ ʔʮˣʬ ʍ̠ ���ʩ ʑy ʓ̫ �ʺ ʔʮ ʏʧ ʔˎ �ʭ ʓʫ ʕ̇ ʑ̂ �ʩ ʑh ʏʠ�ʭ ʔˏ �ʩ ʑs ʍʫ ʔʬ ʕʤ ʍʥ�
���ʩ ʑy ʓ̫ �ˣʺˣʠ�ʺ ʔʮ ʏʧ�ʭ ʓʫ ʕʬ�ʳʩ ʑɦ ˣʠ�ʩ ʑy ʓ̫ �ʠʩ ʑʤ ʓ̌ �˒ʸ ʍʮʠʖˢ�ʭ ʑʠ�˒ʡ˒ˇ ʕs ʓ̌ �ʩ ʒʣ ʍ̠ �ʤ ʕy ʕʁ 

Conversely, should the people fail to cry out [to God] and sound the trumpets, and 
instead say, "What has happened to us is merely a natural phenomenon and this difficulty 
is merely a chance occurrence," this is a cruel conception of things, which causes them to 
remain attached to their wicked deeds. Thus, this time of distress will lead to further 
distresses.   This is implied by the Torah's statement [Leviticus 26:27-28]: "If you remain 
indifferent to Me, I will be indifferent to you with a vengeance." The implication of the 
verse is: When I bring difficulties upon you so that you shall repent and you say it is a 
chance occurrence, I will add to your [punishment] an expression of vengeance for that 
indifference [to Divine Providence]. 
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VI.  Yirmiyahu chapter 5 
���§� �¦ �Ûã² �£�´Ö°ã¡ �ß�ã¢ �¢ÖÛã� �²ã�����ã¬ ��ã�� �ª

�� ��£ �́ Ö�Ö¡ �² ���ãÛ �± ��ã�§ ���Û£ ���ã� �° �̈ �ò§ �������Û�£
� �ªã¨ ���Û �ï �� �̈ �¢ �í �Û �̈ �� �Ü�¬����â �¦��¡ �¦ �« �� �� 

1 Run ye to and fro through the streets of 
Jerusalem, and see now, and know, and seek 
in the broad places thereof, if ye can find a 
man, if there be any that doeth justly, that 
seeketh truth; and I will pardon her. 

���£ �¡�§ �� ����ã¬ �� �Ý �£��² �± �Ý �¦�© �¥ �¦��ã² �̈ �� £��� ��� �£ 2 And though they say: 'As the LORD 
liveth', surely they swear falsely. 

���� �ªã¨ �� �¦��Ö¦ ���Î£ �ª£ �¬��� ��� �£����§ �́ ���� �́ £ �è ��
�� ¦ ���² �«ã¨�´ �¡ �±�ãª �� �̈ �§ �́ £ �é �è��ã¦ �¡� 

����ãÛ �¦�ãª �� �̈ ��¬ �¦ �ì �̈ �§ ��£ �ª �®�ã± �ä �¡ 

3 O LORD, are not Thine eyes upon truth? 
Thou hast stricken them, but they were not 
affected; Thou hast consumed them, but 
they have refused to receive correction; 
they have made their faces harder than a 
rock; they have refused to return. 

����Í ����£ �ò �² �̈ ���£ �ª �� ���ã¦ ��Öª��§ ���§£ �é �á����� ¦�£ �è
��§ ��£ ��Ï ���¢ �í �Û �̈ ��� ��� �£�Í �² �á�ã¬ �� �£ 

4 And I said: 'Surely these are poor, they 
are foolish, for they know not the way of 
the LORD, nor the ordinance of their God; 

���� �¥ �¦ ���¦ ���£ �é�§£ �¦�� �à ��§ �́ Ö��� �² �ß �� �� ��������£ �è
�� ��� �£�Í �² �á�ã¬ ���£�� �ê ����� �ê ���Í ����§ ��£ ��Ï ���¢ �í �Û �̈

��´Ö² �«Ö¨�ã± �ò �ª��¦�¬�ã² �� �Û�� �á �¡�£ 

5 I will get me unto the great men, and will 
speak unto them; for they know the way of 
the LORD, and the ordinance of their God.' 
But these had altogether broken the yoke, 
and burst the bands. 

���¦ �¬�§ �� �� �Û �£�´Ö� �²�¬�� �� � ��² �¬�æ �̈ ���£ �² ���§ �è ���© �è��
¦ �¬�� �±�Û�² �̈ �ª�¦ �è��§ ��£ �² �¬�� �² �å �£�� �ë �� �̈ �� �°Öæ ����

§ ��£ �́ Ö� �Û �̈ �ã¨ �° �¬��§ ��£ �¬ �Û �í�ãß �²�£ �èÇ..  

6 Wherefore a lion out of the forest doth 
slay them, a wolf of the deserts doth spoil 
them, a leopard watcheth over their cities, 
every one that goeth out thence is torn in 
pieces; because their transgressions are 
many, their backslidings are increased. 

�¢��¦ �� �² �Ü �£�´£ �ß�± �¡ �² �ê �̈ �£Öà�§ �¥£ �¦�¬��£ �� �̈ �£ �ª �ª ����
§ �� �ª��� ��� �£���ã��§ �¦Ö¬ �̈ �£Öà���ã��© �́ £ ���£Öà���£Öà
�� ¦�� �̈ �¬ �̈ �Û �́ ��� ¦ ����Öª�Û �¦�¬ �� �́��² �ß �� �£ 

15 Lo, I will bring a nation upon you from 
far, O house of Israel, saith the LORD; it is 
an enduring nation, it is an ancient nation, a 
nation whose language thou knowest not, 
neither understandest what they say. 

 ¢����§£ �²Öß �à��§ �é�è�� �¡ã´ �í�² �� �± �è��Ö´ �í �Û �� 16 Their quiver is an open sepulchre, they 
are all mighty men. 

 £��Î£ �́ Öª ��ã�Î£ �ª �ß�ã¦ �¥�� £��Î �̈ �¡ �¦ ���Î �²£ �° �±�¦ �¥ �� ����
�Û �Û�² �£��Î �́ �ª �� �́ ã�Î �ª �® �à�¦ �¥�� £��Î �² �± ��ã�Î �ª�� °�¦ �¥�� £

� �ë �� �ß� �¡ �¢�ß�� �ò ���² �Û ����Î£ �² �° �� �̈ �£ �² �¬����� �² �¡ �ß 

17 And they shall eat up thy harvest, and 
thy bread, they shall eat up thy sons and thy 
daughters, they shall eat up thy flocks and 
thy herds, they shall eat up thy vines and 
thy fig-trees; they shall batter thy 
fortified cities, wherein thou trusteth, with 
the sword. 

�¥���� �²Ö¨ã�² �²Ö«�� �¦����£ ���� �ä ���§ �¬ �¦ ������ã² �«
��ã¥ �¦�æ �� 

23 But this people hath a revolting and a 
rebellious heart; they are revolted, and 
gone. 

�¥���Ö¦ ���´ �����ª�� �²£ �ª��§ �� �� �¦ ���ã² �̈ ����� ��� �£
���Öò �¬ �ß��ÛÖ± �¦ �̈ ã��� �²Ö£���²£��§ �Û �à�© �́ �ë ����ãª£ ��Ï ��

² �̈ �Û �£��²£ �° �±�´Öï �¡�´�¬�� �Û��ãª �¦ 

24 Neither say they in their heart: 'Let us 
now fear the LORD our God, that giveth the 
former rain, and the latter in due season; 
that keepeth for us the appointed weeks of 
the harvest.' 

�¥���ãå ����§ �¥£ �́ Öª�� �¬���ã¬ �ª �̈ ��§ �¥£ �́ ���å �¡ ����� �é ��
��§ �è �̈ ��Öå �� 

25 Your iniquities have turned away these 
things, and your sins have withholden good 
from you. 
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�¥���£ �è��§£ �¬ �Û �²��£ �ê �¬ ���ã� �° �̈ �ª���Í �Û �è�²ãÛ�£
��ã��è �¦ �£�§£ �Û �ª ���´£ �¡ �Û �̈ �ã�£ �î ����§£ �Ûã± �£ 

26 For among My people are found wicked 
men; they pry, as fowlers lie in wait; they 
set a trap, they catch men. 

 ¥����� �̈ �² �̈ �§£ �� �¦ �̈ �§ ��£ �ò �ß�© �è��Ö¬�� �¦ �̈ ��ã¦ �¥ �è
¦ �¬��ã²£ �Û�¬�æ ����ã¦ �� �à�© �è 

27 As a cage is full of birds, so are their 
houses full of deceit; therefore they are 
become great, and waxen rich; 

¡¥��£ �² �� ���ã² �� �¬�§ �à��ã´ �Û �¬�ãª �̈ �Û�¬ �²½ 
�� ¦�©£ �á�ãª ���§Ö´�£�©£ �á��- �ã¡£ �¦ �°�£ �� 

�ã¢ �® �Û��� ¦��§£ �ªÖ£ �� ���¢ �í �Û �̈ ã� 

28 They are waxen fat, they are become 
sleek; yea, they overpass in deeds of 
wickedness; they plead not the cause, the 
cause of the fatherless, that they might 
make it to prosper; and the right of the 
needy do they not judge. 

¢¥��¦ �¬ ����� ¦�� �é ���§ �� �ª����± �® ���� ��� �£�� 
² �Û ���£Ö� �ß�§ ����£ �Û �® �ª�§ �ï �ª �́ �́ ��� ¦��� �  �è���^«` 

29 Shall I not punish for these things? saith 
the LORD; shall not My soul be avenged on 
such a nation as this? {S} 

 
 
VII. 7KH�¶UHOLJLRXV·�PHVVDJH��&KDSWHU����WR�EH�ZRUWK\�RI�0LNGDVK 

   �±²®���£¨²£��  ��¦ �����£ ���² �Û ���² �� �á �����´ �� �̈ ��ã��£ �̈ �² �£¿��
�²�̈ � �¦�������´£ �ß�² �¬ �Û �ß���̈ �¬¿´ ����§ �Ý� �́ � �² �± ������ �ä ���² �� �á �����

² �� ���ã¬ �̈ �Û� �ò �² �̈ �� ����¿¦ �è�������� ��ã� �£��� �é �� ���§£ �² �¬ �Ý �ß�§£ �� �ß
Ö �¡ �ò �Û �� �¦� ���£ �¦��´��������è���² �̈ ���¿����¦ �� �² �Ü �£�£ ��Ï ����´Ö� �� �°

� �ä ���§Ö± �ê �ß��§ �¥ �́ ���� �ª �è �Û �� ����§ �¥£ �¦ �¦ �¬ �̈ ã��§ �¥£ �¥ �² ���ã�£ �¢£ ���� 
  ���¦ ���¦ ����§ �¥ �¦�ã¡ �¢ �� �ò��² �± �Ý ���£ �² �� �á��²�̈ � �¦������¦ �¥£ ��¿  --��

��¦ �¥£ ���¿ -- ���¦ �¥£ ��¿� --�� �ê �������§ ���£ �è�´ ����ã�£ �¢£ �ò��£ �¢£ ���
´ �� ���§ �¥£ �¥ �² �á��§ �¥£ �¦ �¦ �¬ �̈��§ ���¢ �í �Û �̈ �ãÜ�¬ �́ �ÖÜ �¬��©£ ��ã�Û£ ���©£ �ß��

��ã� �¬ �²��ã±�Û�¬ �́ ��� ¦��� �ª �̈ �¦ �� ���§Ö´�£�² �à��¦ ����£ �± �ª�§ �� �������ã¥ �í �Û �ò
�§ �¥ �¦�¬ �² �¦��ã¥ �¦ �́ ��� ¦�§£ �² �¡ ���§£ ��Ï ���£ �² �¡ �� ����� �ä ���§Ö± �ê �ß�� ��

� �ä ���§Ö± �ê �ß��§ �¥ �́ ���£ �ò �ª �è �Û ��½¯ �² �� �ß« 
�£�´ ���§ �¥ �́ ÖÜ�¬�© �¬ �£��� �ò �¬ ���¦ �è�� �é �� ���§£ �Ü�¬ �ê ����§ �� �ª��¿���

��§ �ò �¬ �̈ �Û��� ¦ ����² �ß �� ���§ �è �Û ���§ �¥£ �¦ ���² �ß �� �� ������ ¦ ����§ �¥ �́ ���� �² �± �� ��
§ �́ £ �ª �¬����£����´ �£ �ß �¦�£ �́ £ �Ü �¬�� �² �± �ª�² �Û �����§ �ò ���² �Û �����£ �¦ �¬�£ �̈ �Û

² �Û ����§Ö± �ê �¦ ����Öß�§£ �¡ �¢�ß�§ �¥£ �́ Ö� �� �¦ ���§ �¥ �¦�£ �ò �́ �ª����² �Û �� �è
Ö¦ �Û �¦�£ �́ £ �Ü �¬..����

The ¶'($7+�3(1$/7<·�IRU�WKH�DERYH�prophecy ² in Chapter 26 
 
B���7KH�¶SROLWLFDO�PHVVDJH·�² Surrender to Bavel  - Chapter 25 & 27 

 �������¥�² �Û ���² �� �á ���¦ �¬���£ ����¦ �¬��ã��£ �̈ �² �£�¦ �è���� ��ã� �£�§ �¬��§£ �±�£Ö�£ �¦��´£ �¬ �� �² ���� �ª �Ý �ß
© �ß�ã��æ �Û�� £����� ��ã� �£�Í �¦ �̈���¦ �� �ß�Í �¦ �̈ ��² �î� �² �� �¥ã� �ª �¦���´£ �ª�Û� �² ���� �ª �Ý �����£ ����� 
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VII.The Option to accept Bavel² to prevent Exile/Chapter 27 
�����è����´Ö¢�̈ ã�´Ö² �«Ö¨��Î �¦�� �Ü�¬��£ �¦ ����� ��� �£�² �̈ ��

¦ �¬��§ �ò �́ �ªã��Î �²� �ã �° 
2 'Thus saith the LORD to me: Make thee bands 
and bars, and put them upon thy neck; 

���¦ ���§ �ò �¡ �é �Û ���¦ �� ���§Ö� ���Í �¦ �̈�¦ �� ����� ��Ö¨�Í �¦ �̈�
¦ �� ����©Öê �¬�£ �ª �ß�Í �¦ �̈�¦ �� ����²�°�Í �¦ �̈�©Ö�£ �°�Í �¦ �̈������£ �ß

�¦ ����§� �¦ �Ûã² �£�§£ �� �ß ���§£ �¥ �� �¦ �̈���Í �¦ �̈ �ã��æ �± �� �°
��� ��ã� �£ 

3 and send them to the king of Edom, and to the 
king of Moab, and to the king of the children of 
Ammon, and to the king of Tyre, and to the king of 
Zidon, by the hand of the messengers that come 
to Jerusalem unto Zedekiah king of Judah; 

���¦ ����§ �́ ��� �́ £ �ã �° �����²�̈ � �¦�§ ��£ �ª�� ������è���² �̈ ��
¦ ����ã² �̈ �� ´���è��¦ �� �² �Ü �£�£ ��Ï ����´Ö� �� �°�� ��� �£�

��§ �¥£ �ª�� �� 

4 and give them a charge unto their masters, 
saying: Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: Thus shall ye say unto your masters: 

���´ ���£ �́ £ �Ü �¬�£ �¥�ª ���´ ����¯ �² �� ����́ �� ���§ �� �� ���
¦ �¬�² �Û ���� �̈ �� �ß �����£ �¬Ö² �  ��ã��¦Ö� �à ���£ �¡�¥ �ß��¯ �² �� ���£ �ª �í

��£ �ª£ �¬ �ß�² �Û�£�² �Û �� �¦�� ��£ �ò �́ �ªã����£ã¢ �ë �� 

5 I have made the earth, the man and the beast 
that are upon the face of the earth, by My great 
power and by My outstretched arm; and I give it 
unto whom it seemeth right unto Me. 

���´ ���£ �ò �́ �ª�£ �¥�ª ����� �ò �¬ ���¦ �è�����£ �ß��� �é �� ���´Ö° �² �� ��
Í �¦ �̈ �² �î��ª �� �¥ã� �ª�´ ���§ �� ����£ �á �� �¬��¦ �� �ß���� �� �Þ ���´�æ �¡
��Ö� �� �¬ �¦�Ö¦�£ �ò �́ �ª 

6 And now have I given all these lands into the 
hand of Nebuchadnezzar the king of Babylon, My 
servant; and the beasts of the field also have I 
given him to serve him. 

 ��¦ �è�Ö´���ã� �� �¬ ���´ �� ����§ �£Öà ���´ �� ���Öª �ß�© �ß�Öª �ß��
�� ß�� �¬�§�à��Ö° �² ���´ �¬����§£ �ß �²�§ �£Öà�Ö��ã� �� �¬ �����ã�

�§£ �¦�� �à�§£ �¥ �¦ �̈ ã�� 

7 And all the nations shall serve him, and his son, 
and his son's son, until the time of his own land 
come; and then many nations and great kings shall 
make him their bondman. 

¡���� ¦�² �Û ����� �¥ �¦ �̈ �ê �� ���£Öà �����£ �� ���´ ���Ö´���ã� �� �¬�£�
Í �¦ �̈ �² �î��ª �� �¥ã� �ª��� ¦�² �Û ���´ �� ����¦ �� �ß�´ ���© �ò �£�

¦ �� �ß�Í �¦ �̈ �¦�¬ �ß��Ö²� �ã �°������± �® ���² �� �á ��ã�� �¬ �² ��ã�� �² �¡ �ß
¦ �¬�§ �� �ª���ã� ���£Öà ���� �¬��� ��� �£���Ö��£ �ß��§ �́ ���£ �ê �ò 

8 And it shall come to pass, that the nation and 
the kingdom which will not serve the same 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and that will not 
put their neck under the yoke of the king of 
Babylon, that nation will I visit, saith the LORD, 
with the sword, and with the famine, and with the 
pestilence, until I have consumed them by his 
hand. 

¢��¦ ���§ �ò �� ���¦ ���ã¬ �̈ �Û �ò�¦ �� ���§ �¥£ ��£ �� �ª����§ �¥£ �̈ �«�±
¦ �� ����§ �¥£ �́ �̈ Ï �¡�¦ �� ���¦ �� ����§ �¥£ �ª �ª �¬�§ �¥£ �® �Ý �è��

² �Û ���´ ����ã� �� �¬ �́ ��� ¦��²�̈ � �¦��§ �¥£ �¦ ���§£ �² �̈ ���§ ���
�¦ �� �ß�Í �¦ �̈ 

9 But as for you, hearken ye not to your prophets, 
nor to your diviners, nor to your dreams, nor to 
your soothsayers, nor to your sorcerers, that 
speak unto you, saying: Ye shall not serve the king 
of Babylon; 

£����§ �¥ �́ ���±£ �¡ �² ���© �¬ �̈ �¦��§ �¥ �¦�§£ �� �ß �ª�§ ����² �± �Û�£ �è
��§ �ò �� �� �� ���§ �¥ �́ ���£ �ò �¡ �á �� ����§ �¥ �́ �̈ �� ���¦ �¬ �̈ 

10 for they prophesy a lie unto you, to remove you 
far from your land; and that I should drive you out 
and ye should perish. 

��£��´ ����£ ���£�² �Û ����£Öà �� ���Í �¦ �̈ �¦�¬ �ß�Ö²� �ã �°�¦ �� �ß��
�Ö� ���¬ �����¦ �¬��£ �ò �¡ �ë �� ����§ �� �ª�Ö´ �̈ �� ����â �� �� �¬ ����� ��� �£

�â �ß�� �Û�£ �� 

11 But the nation that shall bring their neck under 
the yoke of the king of Babylon, and serve him, 
that nation will I let remain in their own land, 
saith the LORD; and they shall till it, and dwell 
therein.' 

�£��¦ �� ���Í �¦ �̈ ���æ �± �� �°�¦ �¥ �è��£ �ò �² �ß �á�� ��ã� �£�
�²�̈ � �¦�� �é �� ���§£ �² �� �á ����´ ���ã�£ �� ���

�Í �¦ �̈ �¦�¬ �ß�§ �¥£ �²� �ã �°�Öê �¬ ���Ö´���ã� �� �¬ ����¦ �� �ß��
��ã£ �¡ �� 

12 And I spoke to Zedekiah king of Judah 
according to all these words, saying: 'Bring your 
necks under the yoke of the king of Babylon, and 
serve him and his people, and live. 
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�£��² �� �á ��ã�� �¬ �² �ß�� �² �¡ �ß��Î �ê �¬ ���� �ò ���ã´ã¨ �́ �� �ê �¦��
�¦ ����� ��� �£�² �ß �á��² �Û �� �è��� ¦�² �Û ����£Öà ���´ �������¬�£�

�¦ �� �ß�Í �¦ �̈ 

13 Why will ye die, thou and thy people, by the 
sword, by the famine, and by the pestilence, as 
the LORD hath spoken concerning the nation that 
will not serve the king of Babylon? 

�£��¦ �� ���¦ ���ã¬ �̈ �Û �ò���§£ �² �̈ �� ����§£ �� �� �ë ���£ �² �� �á
´ ����ã� �� �¬ �́ ��� ¦��²�̈ � �¦�§ �¥£ �¦ �����¦ �� �ß�Í �¦ �̈����£ �è

§ �¥ �¦�§£ �� �ß �ª�§ ����² �± �Û� 

14 And hearken not unto the words of the 
prophets that speak unto you, saying: Ye shall not 
serve the king of Babylon, for they prophesy a lie 
unto you. 

��¢��§ �� �ª�§£ �ò �¡ �¦ �Û��� ¦�£ �è�� ��� �£��£ �̈ �Û �ß�§£ �� �ß �ª�§ �� ����
�² �± �Ý �¦��§ �ò �� �� �� ����§ �¥ �́ ���£ �¡£ �á ���© �¬ �̈ �¦�����§ �ò ��

�§ �¥ �¦�§£ �� �ß �ë ���§£ �� �� �ë �� �� 

15 For I have not sent them, saith the LORD, and 
they prophesy falsely in My name; that I might 
drive you out, and that ye might perish, ye, and 
the prophets that prophesy unto you.' 

 ¢��¦ �� ����¦ �� ���§£ �ª ���è ���¦ �è����²�̈ � �¦�£ �ò �² �ß �á�� �ä ���§ �¬ ��
¦ ����� ��� �£�² �̈ �����è��¦ ���ã¬ �̈ �Û �ò��§ �¥£ ��£ �� �ª�£ �² �� �á

²�̈ � �¦�§ �¥ �¦�§£ �� �ß �ë ��´£ ���£ �¦ �¥�� �ë �������§£ �� �Ûã¨�� ��� �£
��� �² �� �̈ �� �ò �¬�� �¦ �� �ß �̈����§ �¥ �¦�§£ �� �ß �ª�� �ê ����² �± �Û�£ �è 

16 Also I spoke to the priests and to all this 
people, saying: 'Thus saith the LORD: Hearken not 
to the words of your prophets that prophesy unto 
you, saying: Behold, the vessels of the LORD'S 
house shall now shortly be brought back from 
Babylon; for they prophesy a lie unto you. 

 £��¦ ����́ ���ã� �� �¬��§ ��£ �¦ ���ã¬ �̈ �Û �ò�Í �¦ �̈���ã£ �¡ ���¦ �� �ß���
�� �ß �² �¡��´�� ä ���²£ �¬ �����£ �� �́ �� �ê �¦ 

17 Hearken not unto them; serve the king of 
Babylon, and live; wherefore should this city 
become desolate? 

¡£��§ �� ���§ �� ����§ ���§£ �� �� �ª�² �� �á�Û�£�§ �ò ���� ��� �£��
ã¬ �à �® �£�£ �ò �¦ �� �¦��´Ö� �� �°�� ���£ �ß��� �ª���§£ �¦ �è ���ã���

´£ �� �ß�§£ �² �́ Öë ������§� �¦ �Ûã²£ ��ã�� ��ã� �£�Í �¦ �̈ �´£ ��ã�� ��� �£
��� �¦ �� �ß 

18 But if they be prophets, and if the word of the 
LORD be with them, let them now make 
intercession to the LORD of hosts, that the 
vessels which are left in the house of the LORD, 
and in the house of the king of Judah, and at 
Jerusalem, go not to Babylon. 

�¢£��¦ ����´Ö� �� �°�� ��� �£��² �̈ �����¥�£ �è�¦ �¬ ����§£ �� �ê �¬ ���
¦ �¬ ���§�æ ���´Öª�¥ �ê ������§£ �² �́ Öë ����§£ �¦ �è ���² �́ �£�¦ �¬ ��

��´�� ä ���²£ �¬ �ß 

19 For thus saith the LORD of hosts concerning 
the pillars, and concerning the sea, and concerning 
the bases, and concerning the residue of the 
vessels that remain in this city, 

¥���� ¦�² �Û �����Ö´Ö¦ �� �ß��¦ �� �ß�Í �¦ �̈ �² �î��ª �� �¥ã� �ª��§ �¡ �± �¦
´ ����© ������£ �ª �¥ �£���£ª�¥£�Í �¦ �̈ �§£ �±�£Ö� �£��� ��ã� �£

¦ �è�´ �� ����� �¦ �� �ß��§� �¦ �Ûã²£ �̈���§� �¦ �Ûã²£ ����� ��ã� �£�£ �²�¡ 

20 which Nebuchadnezzar king of Babylon took 
not, when he carried away captive Jeconiah the 
son of Jehoiakim, king of Judah, from Jerusalem 
to Babylon, and all the nobles of Judah and 
Jerusalem; 

�¥���¦ �� �² �Ü �£�£ ��Ï ����´Ö� �� �°�� ��� �£�² �̈ �����¥�£ �è��¦ �¬�
Í �¦ �̈ �´£ ��ã��� ��� �£�´£ �ß�§£ �² �́ Öë ����§£ �¦ �è ������ ��ã� �£

��§� �¦ �Ûã²£ �� 

21 yea, thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel, concerning the vessels that remain in the 
house of the LORD, and in the house of the king 
of Judah, and at Jerusalem: 

�¥��ã£ �� �£�� �ê �Û ����ã� ��ã£�� �¦ �� �ß�����§ �́ ���£ �� �± �í�§Ö£�� �¬
�§ �� �ª�¦ ����§£ �́ ��£ �Û �� ���§£ �́ £ �¦ �¬ �� ����� ��� �£���§Ö± �ê ��
�� �ä �����̂ ®` 

22 They shall be carried to Babylon, and there 
shall they be, until the day that I remember them, 
saith the LORD, and bring them up, and restore 
them to this place.' {P} 

 
IX. Melachim bet chapter 24 

ʥ��ʭ ʑ̂ ��ʭʩ ʑ̫ ʕʩˣʤ ʍʩ�ʡ ʔ̠ ʍ̌ ʑ̞ ʔʥ��ʯʩ ʑʫʕʩˣʤ ʍʩ�˂˄ ʍʮ ʑ̞ ʔʥ��ʥʩ ʕ̋ ʖʡ ʏʠ
��ʥʩ ʕs ʍʧ ʔs ��ˣʰ ʍˎ 

6 So Jehoiakim slept with his fathers; and Jehoiachin 
his son reigned in his stead. 
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ʦ��ʠʖʬ ʍʥ���ʺʠ ʒʁ ʕʬ��ʭ ʑʩ ʔy ʍʁ ʑʮ�˂ ʓʬ ʓʮ�ʣˣʲ�ʳʩ ʑɦ ʖʤ
�ˣʶ ʍy ʔʠ ʒʮ���ʩ ʑ̠�ʣ ʔ̂ �ʭ ʑʩ ʔy ʍʁ ʑʮ�ʬ ʔʧʔ̊ ʑʮ��ʬ ʓʡ ʕˎ �˂ ʓʬ ʓʮ�ʧ ʔ̫ ʕʬ�

ʸ ʔʤ ʍh��ʭ ʑʩ ʕy ʍʁ ʑʮ�˂ ʓʬ ʓʮ ʍʬ��ʤ ʕ̋ ʍʩ ʕʤ�ʸ ʓ̌ ʏʠ�ʬ ʖ̠ ��ʺ ʕy ʍ̋���̂ʴ` 

7 And the king of Egypt came not again any more out 
of his land; for the king of Babylon had taken, from the 
Brook of Egypt unto the river Euphrates, all that 
pertained to the king of Egypt. {P} 

ʧ��ʯ ʓˎ����ˣʫ ʍʬ ʕʮ ʍˎ �ʯʩ ʑʫʕʩˣʤ ʍʩ��ʤʕh ʕ̌ �ʤ ʒy ʍ̍ ʓ̂ �ʤʓh ʖʮ ʍ̌
��ˣ˙ ʑʠ�ʭ ǯ ʍʥ��ʭʑ ʕʬ ʕ̌ ˒ʸʩ ʑˎ �˂ ʔʬ ʕʮ��ʭʩ ʑ̌ ʕʣ ʐʧ�ʤ ʕ̌ ˄ ʍ̌ ˒

ʺ ʔʡ�ʠ ʕs ʍ̌ ʗʧ ʍh��ʭʑ ʕʬ ʕ̌ ˒ʸʩ ʑʮ�ʯ ʕ̋ ʕh ʍʬ ʓʠ 

8 Jehoiachin was eighteen years old when he began to 
reign; and he reigned in Jerusalem three months; and 
his mother's name was Nehushta the daughter of 
Elnathan of Jerusalem. 

ʨ��ʸ ʓ̌ ʏʠ�ʬ ʖʫ ʍ̠ ��ʤʕʥʤ ʍʩ�ʩ ʒh ʩ ʒ̂ ʍˎ ��ʲ ʔy ʕʤ�ˈ ʔ̂ ʔ̞ ʔʥ���ʤ ʕ̍ ʕ̂
�ʥʩ ʑʡ ʕʠ 

9 And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his father had done. 

ʩ���ʠʩ ʑʤ ʔʤ�ʺ ʒ̂ ʕˎ���ʸ ʔ˞ ʠʓh ʍʣ ʔʫ ʗʡ ʍh �ʩ ʒʣ ʍʡ ʔ̂ ��˒ʬ ʕ̂ ��ʤʬʲ
˂ ʓʬ ʓʮ���ʸˣʶ ʕ̇ ʔˎ ��ʸʩ ʑ̂ ʕʤ�ʠʖʡ ʕs ʔʥ��ʭʑ ʕʬ ʕ̌ ˒ʸ ʍʩ��ʬ ʓʡ ʕˎ 

10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of 
Babylon came up to Jerusalem, and the city was 
besieged. 

�ʠʩ��˂ ʓʬ ʓʮ�ʸ ʔ˞ ʠʓh ʍʣ ʔʫ ʗʡ ʍh �ʠʖʡ ʕ̞ ʔʥ�ʬ ʔ̂ ��ʬ ʓʡ ʕˎ���ʸʩ ʑ̂ ʕʤ
� ʕʤʩ ʓʬ ʕ̂ �ʭʩ ʑy ʕʁ ��ʥʩ ʕʣ ʕʡ ʏ̂ ʔʥ 

11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came unto 
the city, while his servants were besieging it. 

ʡʩ��˂ ʓʬ ʓʮ�ʯʩ ʑʫʕʩˣʤ ʍʩ�ʠ ʒʁ ʒ̞ ʔʥ��ʬ ʔ̂ ��ʤ ʕʣ˒ʤ ʍʩ���ʬ ʓʡ ʕˎ �˂ ʓʬ ʓʮ
��ˣʺ ʖʠ�ʧ ʔ˟ ʑ̞ ʔʥ��ʥʩ ʕɦ ʩ ʑy ʕɦ ʍʥ�ʥʩ ʕy ʕ̍ ʍʥ�ʥʩ ʕʣ ʕʡ ʏ̂ ʔʥ��ˣ˙ ʑʠ ʍʥ�ʠ˒ʤ

ˣʫ ʍʬ ʕʮ ʍʬ�ʤ ʓh ʖʮ ʍ̌ �ʺ ʔh ʍ̌ ʑˎ ��ʬ ʓʡ ʕˎ �˂ ʓʬ ʓʮ�� 

12 And Jehoiachin the king of Judah went out to the 
king of Babylon, he, and his mother, and his servants, 
and his princes, and his officers; and the king of 
Babylon took him in the eighth year of his reign. 

ʢʩ���̋ ʓʠ��ʭ ʕ̄ ʑʮ�ʠ ʒʁ ˣ˕ʔʥ�ʬ ʕ̠���ʤʕʥʤ ʍʩ�ʺʩ ʒˎ �ʺˣʸ ʍʁ ˣʠ
ʺ ʓʠ�ʵ ʒ˞ ʔ̫ ʍʩʔʥ��˂ ʓʬ ʓ̇ ʔʤ�ʺʩ ʒˎ ��ʺˣʸ ʍʁ ˣʠ ʍʥ�ʬ ʕ̠���ʡ ʕʤ ʕ˓ ʔʤ�ʩ ʒʬ ʍ̠

˂ ʓʬ ʓʮ�ʤ ʖʮ˄ ʍ̌ �ʤ ʕ̍ ʕ̂ �ʸ ʓ̌ ʏʠ���ʤʕʥʤ ʍʩ�ʬ ʔʫʩ ʒʤ ʍˎ �ʬ ʒʠ ʕy ʍ̍ ʑʩ
��ʤʕʥʤ ʍʩ�ʸ ʓˎ ʑː ��ʸ ʓ̌ ʏʠ ʔ̠ 

13 And he carried out thence all the treasures of the 
house of the LORD, and the treasures of the king's 
house, and cut in pieces all the vessels of gold which 
Solomon king of Israel had made in the temple of the 
LORD, as the LORD had said. 

ʣʩ��ʺ ʓʠ�ʤ ʕʬ ʍʢ ʑʤ ʍʥ�ʬ ʕ̠�ʺ ʓʠ ʍʥ�ʭʑ ʔʬ ʕ̌ ˒ʸ ʍʩ��ʬ ʕ̠���ʭʩ ʑy ʕ́ ʔʤ
�ʬ ʕ̠ �ʺ ʒʠ ʍʥ��ʬ ʑʩ ʔʧ ʔʤ�ʩ ʒy ˣˎ ʑˏ�ʭʩ ʑɹ ʕʬ ʏʠ��ʺ ʓy ʓ̍ ʏ̂ ��ʤʸʹʲ��

ʬ ʕʫ ʍʥ��ʤ ʓʬˣˏ��ʸ ʒˏ ʍɦ ʔ̇ ʔʤ ʍʥ��ˇ ʕy ʕʧ ʓʤ���ʺ ʔʬ˒ʦ��ʸ ʔʠ ʍ̌ ʑh �ʠʖ ʬ
ʭ ʔ̂ �ʺ ʔ̆ ʔː���ʵ ʓy ʕʠ ʕʤ 

14 And he carried away all Jerusalem, and all the 
princes, and all the mighty men of valour, even ten 
thousand captives, and all the craftsmen and the 
smiths; none remained, save the poorest sort of the 
people of the land. 

ʥʨ���̋ ʓʠ�ʬ ʓʢ ʓ̞ ʔʥ�ʺ ʓʠ ʍʥ��ʤ ʕʬ ʓʡ ʕˎ ��ʯʩ ʑʫʕʩˣʤ ʍʩ��˂ ʓʬ ʓ̇ ʔʤ�ʭ ʒʠ
�̋ ʓʠ ʍʥ�ʺ ʓʠ ʍʥ�˂ ʓʬ ʓ̇ ʔʤ�ʩ ǯ ʍh���ʩ ʒʬʩ ʒʠ��ʩʬʥʠ�ʺ ʒʠ ʍʥ��ʥʩ ʕɦ ʩ ʑy ʕɦ

��ʤ ʕʬ ʓʡ ʕˎ ��ʭʑ ʔʬ ʕ̌ ˒ʸʩ ʑʮ�ʤ ʕʬˣˏ�˂ʩ ʑʬˣʤ��ʵ ʓy ʕʠ ʕʤ 

15 And he carried away Jehoiachin to Babylon; and the 
king's mother, and the king's wives, and his officers, 
and the chief men of the land, carried he into captivity 
from Jerusalem to Babylon. 

ʦʨ���ʬ ʕ̠ �ʺ ʒʠ ʍʥ����ʭʩ ʑɹ ʕʬ ʏʠ�ʺ ʔ̂ ʍʡ ʑ̌ �ʬ ʑʩ ʔʧ ʔʤ�ʩ ǯ ʍh ʔʠ
ʳ ʓʬ ʓʠ�ʸ ʒˏ ʍɦ ʔ̇ ʔʤ ʍʥ�ˇ ʕy ʕʧ ʓʤ ʍʥ���ʩ ʒ̍ ʖ̡ �ʭʩ ʑy ˣˎ ʑˏ ��ʬ ʖ̠ ʔʤ
˂ ʓʬ ʓʮ�ʭ ʒʠʩ ʑʡ ʍʩʔʥ��ʤ ʕʮ ʕʧ ʍʬ ʑʮ��ʤ ʕʬ ʓʡ ʕˎ ��ʤ ʕʬˣˏ�ʬ ʓʡ ʕˎ 

16 And all the men of might, even seven thousand, and 
the craftsmen and the smiths a thousand, all of them 
strong and apt for war, even them the king of Babylon 
brought captive to Babylon. 

ʦʩ��˂ ʓʬ ʓʮ�˂ ʒʬ ʍʮʔ̞ ʔʥ��̋ ʓʠ�ʬ ʓʡ ʕˎ����ʥʩ ʕs ʍʧ ʔs ��ˣʣ ʖʣ�ʤʕʩ ʍh ʔs ʔʮ
ʺ ʓʠ�ʡ ʒ̨ ʔ̞ ʔʥ�˒ʤ ʕ̞ ʑ̫ ʍʣ ʑʁ ��ˣʮ ʍ̌����̂ʴ` 

17 And the king of Babylon made Mattaniah his father's 
brother king in his stead, and changed his name to 
Zedekiah. { 

 


